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(íà ìàòåðèàëå ïàðåìèé àíãëèéñêîãî ÿçûêà) 
ÀÍÍÎÒÀÖÈß. Â äàííîé ñòàòüå ìîäåëèðóåòñÿ ñòðóêòóðà è àíàëèçèðóþòñÿ 

ïðèíöèïû âçàèìîäåéñòâèÿ ïàðíûõ êîíöåïòîâ îïïîçèöèè «ìèð−ññîðà» íà îñíîâå 
êîíöåïòóàëüíîãî àíàëèçà, â ðåçóëüòàòå êîòîðîãî âûÿâëÿþòñÿ ëèíãâîêóëüòóðíûå 
è öåííîñòíûå îñîáåííîñòè äàííûõ êîíöåïòîâ.

SUMMARY. The author of the article attempts to model the structure and to analyze 
the mechanism of interaction of the conceptual opposition “peace-quarrel” on the 
basis of the conceptual analysis, which helps to reveal linguo-cultural and axiological 
peculiarities of the concepts belonging to the binary opposition.
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Â ÿçûêå êàæäîãî íàðîäà â ðå÷åâîì îáèõîäå íàðÿäó ñî ñëîâàìè è óñòîé÷èâûìè 
ñî÷åòàíèÿìè ñëîâ èñïîëüçóþòñÿ è óñòîé÷èâûå ôðàçû, îäíó èç ðàçíîâèäíîñòåé 
êîòîðûõ ñîñòàâëÿþò ïàðåìèè, êîòîðûå ïîíèìàþòñÿ êàê íàðîäíûé ðå÷åâîé æàíð 
ìàëîé ôîðìû, õàðàêòåðèçóþùèéñÿ óñòîé÷èâîñòüþ, êëèøèðîâàííîñòüþ [1; 212-213], 
ïðèãîäíûå äëÿ óïîòðåáëåíèÿ â äèäàêòè÷åñêèõ öåëÿõ [2; 67]. Òàêæå ïîä ïàðåìèÿìè 
ïîíèìàþòñÿ âòîðè÷íûå ÿçûêîâûå çíàêè — çàìêíóòûå óñòîé÷èâûå ôðàçû (ïî-
ñëîâèöû è ïîãîâîðêè), ÿâëÿþùèåñÿ ìàðêåðàìè ñèòóàöèé èëè îòíîøåíèé ìåæäó 
ðåàëèÿìè. Îíè ïðèâëåêàþò ãîâîðÿùèõ ñâîåé ñåìàíòè÷åñêîé åìêîñòüþ è ñïîñîáíî-
ñòüþ ê óïîòðåáëåíèþ â ðàçëè÷íûõ ðå÷åâûõ ñèòóàöèÿõ è ñ ðàçíûìè ðå÷åâûìè öå-
ëÿìè. Êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ýòè åäèíèöû îáðàçóþò îäíó èç ñåìèîòè÷åñêèõ ïîäñèñòåì, 
îáåñïå÷èâàþùèõ ïðîöåññ ïîëíîöåííîé êîììóíèêàöèè íîñèòåëåé îäíîãî ÿçûêà.   

Ïàðåìèè ìîãóò áûòü î÷åíü èíôîðìàòèâíû ïðè èññëåäîâàíèè êîíöåïòà. 
Â íèõ ìû íàõîäèì çàñòûâøèå îñìûñëåíèÿ òîãî èëè èíîãî êîíöåïòà, ñëîæèâ-
øèåñÿ íà ïðîòÿæåíèè äëèòåëüíîãî âðåìåíè è ìåíÿâøèåñÿ â çàâèñèìîñòè îò 
ìåñòà, âðåìåíè è óñëîâèé ïðîÿâëåíèé êîíöåïòóàëüíûõ ñóùíîñòåé â æèçíè 
íàðîäà, îòäåëüíûõ ãðóïï ëþäåé, îòäåëüíîãî ÷åëîâåêà. Îäèí è òîò æå êîíöåïò 
êàê áû ïîâîðà÷èâàåòñÿ ðàçíûìè ñòîðîíàìè ê ðàçíûì ëþäÿì, è áëàãîäàðÿ 
ýòîìó îñîáåííî õîðîøî âèäíà åãî ìíîãîñëîéíîñòü è ìíîãîàñïåêòíîñòü. 

È.À. Ñòåðíèí ðàññìàòðèâàåò ñòðóêòóðó êîíöåïòà ñ òî÷êè çðåíèÿ ïîëå-
âîãî ïîäõîäà, ïîëàãàÿ, ÷òî ó êîíöåïòà åñòü ÿäðî, èëè áàçîâûé ñëîé, è ïå-
ðèôåðèÿ, èëè èíòåðïðåòàöèîííàÿ ÷àñòü — ñîâîêóïíîñòü ñëàáîñòðóêòóðèðî-
âàííûõ ïðåäèêàöèé, îòðàæàþùèõ èíòåðïðåòàöèþ îòäåëüíûõ êîíöåïòóàëüíûõ 
ïðèçíàêîâ è èõ ñî÷åòàíèé â âèäå óòâåðæäåíèé, óñòàíîâîê ñîçíàíèÿ, âûòå-
êàþùèõ èç ñîäåðæàíèÿ êîíöåïòà [3]. È.À. Òàðàñîâà, àíàëèçèðóÿ ìíîãîóðîâ-
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íåâûå êîíöåïòû, âûäåëÿåò â íèõ 6 ñëîåâ: ïîíÿòèéíûé, ïðåäìåòíûé, àññî-
öèàòèâíûé, îáðàçíûé, ñèìâîëè÷åñêèé, öåííîñòíî-îöåíî÷íûé [4; 75]. 

Â ðàìêàõ êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè äëÿ ïðåäñòàâëåíèÿ ñòðóêòóðû êîíöåïòà 
èñïîëüçóþòñÿ òåðìèíû «ôðåéì» è «ñëîò». Ôîðìàëüíî ôðåéì ïðåäñòàâëÿþò â âèäå 
ñòðóêòóðû óçëîâ è îòíîøåíèé. Âåðøèííûå óðîâíè ôðåéìà ôèêñèðîâàíû è ñîîò-
âåòñòâóþò âåùàì, âñåãäà ñïðàâåäëèâûì ïî îòíîøåíèþ ê ïðåäïîëàãàåìîé ñèòóàöèè. 
Íèæå ýòèõ óçëîâ — òåðìèíàëüíûå óçëû, èëè ñëîòû (îò àíãë. slot) [5]. 

Äëÿ ñòðóêòóðíîãî àíàëèçà êîíöåïòà-îïïîçèöèè «ìèð−ññîðà» çà îñíîâó áûëà âçÿòà 
ôðåéìî-ñëîòîâàÿ ñòðóêòóðà êîíöåïòà. Êðîìå òîãî, áûëà ïðèíÿòà âî âíèìàíèå 
ïîëåâàÿ îðãàíèçàöèÿ êîíöåïòà, ïðåäëîæåííàÿ È.À. Ñòåðíèíûì è È.À. Òàðàñîâîé, 
è ïðîàíàëèçèðîâàíû áàçèñíûé (ïîíÿòèéíûé) è ïåðèôåðèéíûå ñëîè êîíöåïòà, 
âêëþ÷àþùèå àññîöèàòèâíî-îáðàçíûé è ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íûé ñëîè. 

Àíàëèç ïîíÿòèéíîãî ñëîÿ êîíöåïòà-îïïîçèöèè ïðîâîäèëñÿ ïî äàííûì 
ýòèìîëîãè÷åñêèõ è èäåîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêîâ. Ïåðâîíà÷àëüíûì ýòàïîì ÿâèë-
ñÿ àíàëèç ïîíÿòèéíîãî ñëîÿ êîíöåïòà-îïïîçèöèè. Äëÿ ýòîãî áûë ïðîâåäåí 
ýòèìîëîãè÷åñêèé è äåôèíèöèîííûé àíàëèç.

PEACE
1140, “ • freedom from civil disorder” from Anglo-Norm. pes, 
from O.Fr.  • pais (11c., Fr. paix), from L. pacem (nom. pax) “treaty of peace,   

 tranquility, absence of war” (cf. Prov. patz, Sp. paz, It. pace), 
from PIE  • *pak- “fasten,” related to pacisci “to covenant or agree” replaced O.E.  

 frið, also sibb, which also meant “happiness.” 
Sense in  • peace of mind is from c. 1200. Used in various greetings from c. 1300, from  

 Biblical L. pax, Gk. eirene, which were used by translators to render Heb. shalom,  
 properly “safety, welfare, prosperity.” 

Sense of  • “quiet” is attested by 1300; 
meaning  • “absence or cessation of war or hostility” is attested from 1297 [6].

QUARREL
“angry dispute,” 1340, 
“ground for complaint” from O.Fr. querele, from L. querella “complaint,” from  

       queri “to complain, lament.” 
Sense of “contention/competition between persons” is from 1572. 
The verb is attested from 1390 in the sense “to raise an objection;” 
1530 the meaning “to contend violently, to fall out” [6].

Ýòèìîëîãè÷åñêèé àíàëèç ïîìîã âûÿâèòü íàèáîëåå îáùèå ñåìû, õàðàêòåð-
íûå äëÿ ëåêñåìû-ðåïðåçåíòàíòà «peace», òàêèå êàê absence of war, ñivil 
disorder, happiness, quiet, safety, welfare, prosperity. Äëÿ ëåêñåìû «quarrel» 
õàðàêòåðíû çíà÷åíèÿ angry dispute, complaint, competition, to fall out.

Ñ ïîìîùüþ êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé ìû âûÿâèëè íàè-
áîëåå ÷àñòîòíûå çíà÷åíèÿ ëåêñåì «peace» è «quarrel»: 1) a state of tranquility, 
freedom from war and violence, freedom from disquieting or oppressive thoughts 
or emotions; 2) an argument, a disagreement ( òàáë. 1, 2).

Òàáëèöà 1

Äåôèíèöèîííûé àíàëèç ëåêñåìû «peace»

Peace
Merriam-
Websters

Longman Cambridge Macmillan Collins

1: A state of tranquility 
or quiet

+ + + + +



Âåñòíèê Òþìåíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà.  2011.  ¹  1

134  © Å.Þ. Ïîíîìàðåâà 

2: Freedom from 
disquieting or oppressive 
thoughts or emotions

+ + − + +

3: Harmony in personal 
relations

+ − − + +

4: Freedom from war and 
violence

+ + + + +

5: An agreement to end 
a war

+ − − + +

6: Law and order within 
a state, breach of the 
peace

− − − − +

Òàáëèöà 2

Äåôèíèöèîííûé àíàëèç ëåêñåìû «quarrel»

Quarrel Meriam-
Webster

Longman Cambridge Macmillam Collins

1: An argument - + + + +
2: A disagreement - + + + +
3: A dispute + - - - +
4: A conflict + - - - -

Àññîöèàòèâíî-îáðàçíûé ñëîé. Àíàëèç àññîöèàòèâíî-îáðàçíîãî ñëîÿ ïî-
çâîëÿåò ñòðóêòóðèðîâàòü êîðïóñ ïàðåìèé ñ ñåìàíòè÷åñêèì êîìïîíåíòîì «ìèð−
ññîðà» ïóòåì âûäåëåíèÿ íàèáîëåå ÷àñòîòíûõ àññîöèàöèé, õàðàêòåðíûõ äëÿ 
êîíöåïòà-îïïîçèöèè.  

Ðàññìàòðèâàÿ êàæäûé êîíöåïò ïî îòäåëüíîñòè, ìîæíî âûäåëèòü ñëåäóþùèå 
ôðåéìû, îòíîñÿùèåñÿ ê àññîöèàòèâíî-îáðàçíîìó ñëîþ êîíöåïòîâ «ìèð» è 
«ññîðà» (òàáë. 3):

Òàáëèöà 3

Ôðåéìîâàÿ ñòðóêòóðà àññîöèàòèâíî-îáðàçíîãî ñëîÿ êîíöåïòà-îïïîçèöèè 
«Peace»−«Quarrel»

Êîíöåïò «Peace»
Ôðåéì 1 Happiness
Ôðåéì 2 Love
Ôðåéì 3 Tranquility, Security

Êîíöåïò «Quarrel»
Ôðåéì 1 Offence
Ôðåéì 2 Enemy
Ôðåéì 3 War
Ôðåéì 4 Loss (in a game)
Ôðåéì 5 Incompetence

Îêîí÷àíèå òàáë. 1
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Ìû ìîæåì âèäåòü, ÷òî â îïïîçèöèè «ìèð-ññîðà», ïðåäñòàâëåííîé êîðïóñîì 
ïàðåìèé, íàáëþäàåòñÿ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêàÿ àñèììåòðèÿ, ïðîÿâëÿþùàÿñÿ 
íà óðîâíå ôðåéìîâîé ñåìàíòèêè. Â òàáë. 3 ïîêàçàíî, ÷òî êîíöåïò «Quarrel» 
îáëàäàåò áîëåå ðàçâåòâëåííîé ñòðóêòóðîé, ïðåäñòàâëåííîé ïîñðåäñòâîì ìåòî-
íèìè÷åñêèõ è ìåòàôîðè÷åñêèõ ñâÿçåé: 

Quarrel — Offence (Many words  • hurt more that swords), 
Quarrel — Enemy (Beware a rickety wall, a savage dog, and  • a quarrelsome   

 person), 
Quarrel — War (If you want peace, you must  • prepare for war, Without war there  

 can be no peace), 
Quarrel — Loss (When shepherds  • quarrel, the wolf has a winning game), 
Quarrel — Incompetence (The bad gardener  • quarrels with his rake, The bad plowman  

 quarrels with his oxen).

Êîíöåïò «Peace» ïðåäñòàâëåí òðåìÿ ôðåéìàìè, îñíîâàííûìè íà ïðè÷èííî-
ñëåäñòâåííûõ ñâÿçÿõ: 

Peace — Happiness (There is  • no other happiness but peace, Peace is the well from  
 which the stream of joy runs).

Peace — Love (Where there is love, there is peace),  •
Peace — Tranquility, Security (Silence gives rise to peace and with peace comes    •

 security, Peace and tranquility are a thousand gold pieces).

Îöåíî÷íûé ñëîé. Îöåíî÷íûé ñëîé ïîçâîëÿåò âûÿâèòü öåííîñòíûé êîìïîíåíò 
ïàðåìèîëîãè÷åñêîãî êîðïóñà, îòðàæàþùèé ëèíãâîêóëüòóðíûå îñîáåííîñòè è ìèðî-
âîççðåí÷åñêèå óñòàíîâêè àíãëîÿçû÷íîãî ñîîáùåñòâà. Ñîãëàñíî ñëîâàðíûì äåôèíè-
öèÿì, ëåêñåìà «peace» îáëàäàåò ïîëîæèòåëüíîé êîííîòàöèåé, à ëåêñåìà «quarrel» — 
îòðèöàòåëüíîé. Îäíàêî àíàëèç ïàðåìèé âûÿâëÿåò íàëè÷èå îöåíî÷íûõ èíâåðñèé, 
ïðîÿâëÿþùèõñÿ âî ôðåéìîâîé ñåìàíòèêå îáîèõ êîíöåïòîâ. Òàê, ìèð ìîæåò ðàññìà-
òðèâàòüñÿ è êàê öåííîñòü èëè äîáðîäåòåëü, è êàê ñëåäñòâèå ëèöåìåðèÿ, ñòðåìëåíèå 
ïðèñïîñîáèòüñÿ ê ñèòóàöèè, çàêðûòü ãëàçà íà ïðîèñõîäÿùåå. Ññîðà, â ñâîþ î÷åðåäü, 
ðàñêëàäûâàåòñÿ íà òðèàäó öåííîñòíûõ ýëåìåíòîâ, âêëþ÷àþùèõ îòðèöàòåëüíóþ, ïî-
ëîæèòåëüíóþ è íåéòðàëüíóþ îöåíêè (inevitability) (òàáë. 4). 

Òàáëèöà 4

Ôðåéìîâàÿ ñòðóêòóðà îöåíî÷íîãî ñëîÿ êîíöåïòà-îïïîçèöèè «Peace−Quarrel»

Êîíöåïò «Peace»
Ôðåéì 1 a value or the result of possessing virtuous qualities
Ôðåéì 2 the result of possessing negative traits of character

Êîíöåïò «Quarrel»
Ôðåéì 1 Inevitability
Ôðåéì 2 a negative phenomenon
Ôðåéì 3 a positive activity

Êàê ÿâñòâóåò èç òàáë. 4, êîíöåïòû «ìèð» è «ññîðà» íå èìåþò îäíîçíà÷íûõ 
îöåíî÷íûõ êîííîòàöèé è íå âîñïðèíèìàþòñÿ â êà÷åñòâå àáñîëþòíûõ öåííîñòåé. 
Ïðåäëîæåííûå íèæå ïðèìåðû èëëþñòðèðóþò äàííîå óòâåðæäåíèå:

(+) Peace is a value or the result of possessing virtuous qualities •  (Better keep  
 peace than make peace, The world exists on three things: truth, justice and peace,  
 One minute of patience can mean ten years of peace, May you have warmth in your  
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 igloo, oil in your lamp, and peace in your heart, Even a fool, when he holds his peace,  
 is counted wise)

(-) Peace is the result of possessing negative traits of character ( • Ignorance  
 is the peace of life, Hypocrisy is the mother of peace, If a man would live in peace,  
 he should be blind, deaf and dumb)

(-) Quarrel is a negative phenomenon •  (There’s nothing worse than a person   
 looking for a quarrel, A quarrel is like buttermilk: once it’s out of the churn, the   
 more you shake it, the more sour it grows, The noblemen´s quarrels can be read   
 on the backs of the peasants)

(+) Quarrel is a positive activity ( • Better be quarreling than lonesome, The quarrel  
 that doesn’t concern you is pleasant to hear about, To quarrel with a man of good   
 speech is better than to converse with a man who does not speak well)

(+/-) Quarrel is inevitability ( • It takes two to make a quarrel, An heir also  
 inherits quarrels, Mine and thine are the sources of all quarrels, The truth is   
 half a quarrel)

Ïðîâåäåííûé àíàëèç, âêëþ÷èâøèé â ñåáÿ ýòèìîëîãè÷åñêèé, êîìïîíåíòíûé 
àíàëèç è êîíöåïòóàëüíûé ïîäõîäû, ïîçâîëèë ñòðóêòóðèðîâàòü îïïîçèöèþ «ìèð−
ññîðà», ñîïîñòàâèòü ÿäåðíûå è ïåðèôåðèéíûå çíà÷åíèÿ, à òàêæå âûÿâèòü äî-
ïîëíèòåëüíûå öåííîñòíî-îöåíî÷íûå êîííîòàöèè.

Äëÿ âûÿâëåíèÿ àëãîðèòìà âçàèìîäåéñòâèÿ êîìïîíåíòîâ áèíàðíîé îïïîçèöèè 
íàì ïðåäñòàâèëîñü íåîáõîäèìûì âûÿâèòü ñòåïåíü âçàèìîçàâèñèìîñòè êîíöåïòîâ 
«ìèð» è «ññîðà», òî åñòü ïðîöåíò ïàðåìèé, â êîòîðûõ ýêñïëèöèòíî èëè èìïëè-
öèòíî ïðåäñòàâëåíû îáà ÷ëåíà áèíàðíîé îïïîçèöèè. Ñëåäîâàòåëüíî, âñå íàé-
äåííûå ïîñëîâèöû è ïîãîâîðêè áûëè êëàññèôèöèðîâàíû ïî ñõåìå (ðèñ. 1): 

Ðèñ. 1. Ìåõàíèçì ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ïàðíûõ êîíöåïòîâ îïïîçèöèè «ìèð−ññîðà» 
â àíãëèéñêîé ïàðåìèîëîãèè

Êðóãè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ïîñëîâèöû, â êîòîðûõ ðåàëèçóåòñÿ ëèáî ñåìàíòè÷åñêèé 
êîìïîíåíò «ìèð», ëèáî «ññîðà». Ïîëå ïåðåñå÷åíèÿ — ýòî îáëàñòü ïåðåñå÷åíèÿ çíà-
÷åíèé «ìèð−ññîðà» òî åñòü ýòî ïîñëîâèöû, â êîòîðûõ ðåàëèçóåòñÿ áèíàðíàÿ îïïîçè-
öèÿ «ìèð è ññîðà». Ïðèìåðû ðåàëèçàöèè îïïîçèöèè ïðåäñòàâëåíû â òàáë. 5.

Òàáëèöà 5

Òåìàòè÷åñêàÿ êëàññèôèêàöèÿ ïîñëîâèö, âåðáàëèçóþùèõ êîíöåïò-îïïîçèöèþ 
«ìèð−ññîðà»

ÌÈÐ 
ÏÎËÅ 

ÏÅÐÅÑÅ×ÅÍÈß
ÑÑÎÐÀ

1. There is no other happiness 
but peace

1. Do not look to the 
p e a c e f u l  man  f o r 
cudgels

1. Many words hurt more than 
swords
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2. Peace is the well from 
which the stream of joy runs

2. Better to eat bread in 
peace, than cake amid 
turmoil

2. Hate not at the first harm

3. One may teach another 
to speak, but none to teach 
another to hold his peace

3. War makes thieves, 
and peace hangs them

3. The bad gardener quarrels 
with his rake

4. If a man would live in peace, 
he should be blind, deaf and 
dumb

4. Peace lasts until the 
army comes, and the 
army lasts until peace 
comes

4. If cooks quarrel, the roast 
burns

5. Wisdom in the man, 
patience in the wife, brings 
peace to the house and a 
happy life

5. Make peace with man 
and war with your sins

5. Great barkers are no biters

6. Better keep peace than 
make peace

6. Eternal peace lasts 
until the next war

6. Best defense is offence

7. Where there is love, there 
is peace

7. An iron peace is better 
than a golden war

7. Even Buddhist priests of the 
same temple quarrel occasionally

8. Hypocrisy is the mother 
of peace

8. A bad corn promise 
is better that a good 
lawsuit

8. There’s nothing worse than a 
person looking for a quarrel

9. Ignorance is the peace of 
life

9. Three glasses of wine 
end a hundred quarrels

9. Quarrels end, but words once 
spoken never die

10. A harvest of peace grows 
from seeds of contentment

10. It takes two to quarrel, 
but only one to end it

10. Beauty and chastity are always 
quarreling

11. The world exists on three 
things: truth, justice and 
peace

11. Peace is only possible 
after war

11. If there is only one earring 
among seven daughters, there 
will always be a quarrel on 
festival days

12. One minute of patience 
can mean ten years of peace

12. Better to have bread 
and an onion with peace 
than stuffed fowl with 
strife

12. It takes two to make a 
quarrel

Îáùåå êîëè÷åñòâî ïîñëîâèö ñîñòàâèëî 96 åäèíèö. Èç íèõ ïîñëîâèö, îòíî-
ñÿùèõñÿ ê ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîìó ïîëþ «ìèð» — 21 åäèíèöà, ò.å. 22% îò 
îáùåãî ÷èñëà. Ïîñëîâèö, îòíîñÿùèõñÿ ê ïåðåñå÷åíèþ «ìèð−ññîðà», — 36 åäèíèö, 
ò.å. 37% îò îáùåãî ÷èñëà. Ïîñëîâèö «ññîðà» — 39 åäèíèö, ò.å. 41%. 

Ïðîâåäåííàÿ êëàññèôèêàöèÿ ïîçâîëÿåò íàì ðàññìàòðèâàòü ìèð è ññîðó â 
êà÷åñòâå ñåìàíòè÷åñêè ñîïðÿæåííûõ êàòåãîðèé, êîòîðûå õàðàêòåðèçóþòñÿ íå-
ïðåðûâíîñòüþ ñåìàíòè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà è èìåþò çîíó ñåìàíòè÷åñêîãî ïåðå-
ñå÷åíèÿ. Êîíöåïò «cñîðà» áîëåå øèðîêî ïðåäñòàâëåí â ïîñëîâè÷íîì ôîíäå 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ÷òî ìîæåò ñâèäåòåëüñòâîâàòü ëèáî îá îñîáåííîñòÿõ ìåíòà-
ëèòåòà íîñèòåëåé ÿçûêà, ëèáî î áîëüøåì èíòåðåñå ê îòðèöàòåëüíî ìàðêèðîâàí-
íîìó êîíöåïòó «ññîðà», ÷òî ìîæåò áûòü ñâÿçàíî ñ óíèâåðñàëüíûì æåëàíèåì 
èíäèâèäà ïîçíàòü ïðèðîäó íåãàòèâíîãî, íàðóøàþùåãî ðàâíîâåñèå/ñèììåòðèþ 
êîìïîíåíòà. Àñèììåòðèÿ íà êîíöåïòóàëüíîì óðîâíå ãîâîðèò î òîì, ÷òî êîíöåïò 

Îêîí÷àíèå òàáë. 5



Âåñòíèê Òþìåíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà.  2011.  ¹  1

138  © Å.Þ. Ïîíîìàðåâà 

ÿâëÿåòñÿ íåóðàâíîâåøåííîé ñèñòåìîé, îáëàäàþùåé âíóòðåííåé äèíàìèêîé, ïî-
òåíöèàëîì ðàçâèòèÿ [7]. 

Òàêèì îáðàçîì, àíàëèç ñòðóêòóðû ïàðíûõ êîíöåïòîâ îïïîçèöèè «ìèð — 
ññîðà» â àíãëèéñêîé ïàðåìèîëîãèè ïîçâîëÿåò ñäåëàòü ñëåäóþùèå âûâîäû: 

Ìèð çèæäåòñÿ íà ëþáâè è ïðèíîñèò ðàäîñòü è ñ÷àñòüå •
Ìèð ÿâëÿåòñÿ ïðåäïî÷òèòåëüíåå ññîðû •
Âñïûëü÷èâûå ëþäè îáû÷íî áåçîáèäíû •
Ññîðà áûâàåò íåèçáåæíîé äëÿ ïîëó÷åíèÿ ìèðà •
Ññîðà ìîæåò áûòü ïîëåçíîé •
Ìèð âîçìîæåí òîëüêî ïîñëå ññîðû •
Ññîðà ìîæåò ÿâëÿòüñÿ ñëåäñòâèåì íåñîãëàñèÿ •
Ìèð è ññîðà ìîãóò áûòü ñâÿçàíû ñ ìàòåðèàëüíûìè öåííîñòÿìè •
Ìèð ìîæåò äîñòèãàòüñÿ ïðè ïîìîùè îòðèöàòåëüíûõ ÷åðò õàðàêòåðà, òàêèõ   •

 êàê ëèöåìåðèå, ðàâíîäóøèå, íåçíàíèå, ýãîèçì, êîíôîðìèçì
Ìèð ìîæåò äîñòèãàòüñÿ ïðè ïîìîùè äîáðîäåòåëüíûõ ÷åðò õàðàêòåðà, òàêèõ   •

 êàê òåðïåíèå, ñïîêîéñòâèå, ìóäðîñòü.
Îñîáîãî âíèìàíèÿ çàñëóæèâàåò îáèëèå åäèíèö, íå îòíîñÿùèõñÿ íè ê ñåìàí-

òè÷åñêîìó ïîëþ «ññîðà», íè ê ïîëþ «ìèð», ñîäåðæàùèõ è ïîëîæèòåëüíîå è 
îòðèöàòåëüíîå çíà÷åíèå îäíîâðåìåííî, ÷òî ãîâîðèò î æåëàíèè ñîõðàíèòü ìèð 
ïðè íåèçáåæíîé ññîðå. 
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